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1. Symboles dans le manuel:

N'utilisez pas le attacheur en cas de pluie ou de branches mouillées.

Symbole de danger, informations sur la prévention des accidents.

Symbole d'instructions, informations pour la prévention des dommages. 

Symbole d'avertissement, informations pour la gestion des outils. 

Porter des gants de protection.

Porter une protection oculaire et auditive.

Lisez attentivement le manuel d'instructions.

Ne placez pas le attacheur en contact avec des machines sous tension
l'électricité.

Ne les jetez pas comme déchet domestique.

2. Symboles sur la batterie

Batterie au lithium-ion, ne pas jeter comme déchet domestique.
Ni-MH

Symboles de sécurité
Informations de sécurité 

Avant d'utiliser la machine pour la première fois, lisez atten-
tivement ce manuel d'instructions pour votre propre sécurité 
et celle des autres.
Conservez le manuel en lieu sûr et, en cas de changement de 
propriétaire, le manuel doit être mis à disposition pour trans-
férer les informations qu'il contient.
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Informations générales de sécurité pour les outils électriques:

N'exposez pas la batterie aux �ammes, elle pourrait exploser.

3. Symboles sur le chargeur

C60

Indications de danger!

Utilisez le chargeur uniquement à l'intérieur.

Limite de température de fonctionnement.

Classe d'isolation II.

 Matériel électrique, ne pas jeter comme déchet domestique.

Ne mouillez pas la batterie et ne l'exposez pas à des environnements 
humides, elle pourrait exploser ou être endommagée.

La batterie peut être rechargée ou recyclée. Les batteries usagées doivent 
être jetées dans les stations de collecte des déchets.

Attention! Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité!
Le non-respect des consignes de sécurité peut entraîner un choc 
électrique et / ou des blessures graves. Conservez toutes les instruc-
tions de sécurité pour une utilisation future.

Le terme "outil électrique" utilisé dans les consignes de sécurité se réfère aux outils 
à câble, connectés à la distribution électrique et aux outils alimentés par batterie.

1. Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones de travail sales et 
sombres peuvent provoquer des accidents.
2. N'utilisez pas le legatralci dans des atmosphères in�ammables ou explosives, en 
présence de liquides, gaz ou poussières in�ammables. L'outil électrique peut 
générer des étincelles qui peuvent en�ammer des poussières ou des fumées 
in�ammables.

1. Sécurité de la zone de travail

N'exposez pas la batterie à des lumières fortes ou à des sources de chaleur 
excessives (max.60 ° C).
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2. Sécurité électrique

3. Sécurité personnelle

1. La �che du chargeur doit correspondre à la prise. Ne modi�ez pas la prise. Ne 
modi�ez la �che pour aucune raison. N'utilisez pas d'adaptateurs si la �che de l'outil 
est mise à la terre. L'utilisation correcte de �ches non modi�ées avec des �ches 
compatibles réduit le risque de choc électrique.
2. Évitez tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre telles que des 
tuyaux, des radiateurs, des refroidisseurs. Il y a un plus grand risque de choc 
électrique si votre corps entre en contact avec des objets qui se déchargent dans le 
sol.
3. N'exposez pas l'instrument à la pluie ou à des conditions humides. Toute eau 
pénétrant dans le chargeur peut créer un risque de choc électrique.
4. N'abusez pas du câble. N'utilisez pas le câble pour déplacer, tirer ou déconnecter 
le chargeur.
5. Gardez le câble à l'écart de la chaleur, de l'huile, des arêtes vives et des pièces 
mobiles. Un cordon endommagé ou emmêlé peut augmenter le risque de choc 
électrique.
6. Si le chargeur est utilisé à l'extérieur, utilisez une rallonge adaptée à une utilisa-
tion en extérieur. L'utilisation d'un câble adapté réduit le risque de choc électrique.
7. S'il n'est pas possible d'éviter d'utiliser le chargeur de batterie dans une zone 
humide, utilisez une alimentation électrique avec un interrupteur di�érentiel RCD. 

1. Lorsque vous utilisez l'outil, restez concentré, ne vous laissez pas distraire, faites 
preuve de bon sens. N'utilisez pas l'outil si vous êtes trop fatigué ou sous l'in�uence 
de médicaments, drogues, alcool ou autres substances.
Un moment de négligence peut entraîner des blessures graves.
2. Utilisez l'équipement de protection individuelle indiqué dans ce manuel pour 
réduire le risque de blessures.
3. Empêchez tout fonctionnement accidentel. Assurez-vous que l'interrupteur est 
en position OFF lorsque l'outil est connecté à la batterie et lorsque l'outil est 
déplacé ou transporté. Le transport de l'outil avec l'interrupteur en position ON et 
le doigt sur la gâchette peut entraîner un risque de fonctionnement accidentel.
4. Retirez toutes les clés et réparez les outils avant d'allumer l'interrupteur. Une clé 
connectée à des pièces mobiles peut provoquer des blessures.
5. Ne vous étendez pas trop. Maintenez un bon équilibre corporel dans chaque 
situation. Cela permet un meilleur contrôle des outils dans des situations inatten-
dues.
6. Utilisez des vêtements appropriés. Ne pas utiliser avec des vêtements amples ou 
des bijoux. Gardez les vêtements, les gants et les cheveux loin des pièces mobiles 
pour éviter qu'ils ne se coincent.

3. En gardant les enfants et les passants à distance lors de l'utilisation de l'outil 
électrique, les distractions peuvent entraîner une perte de contrôle de l'outil.
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4. Avertissements pour l'utilisation de l'outil
1. Ne surchargez pas l'outil, la sélection d'un outil adapté à cet usage rend le travail 
plus sûr et plus e�cace.
2. Utilisez l'outil si le commutateur ne fonctionne pas correctement. L'outil doit être 
réparé si l'interrupteur ne fonctionne pas correctement.
3. Retirez la batterie avant toute intervention sur la machine ou avant de ranger le 
attacheur pour éviter un fonctionnement accidentel de la machine.
4. Éloignez le limon des enfants et ne le laissez pas être utilisé par des personnes 
qui ne sont pas familières avec l'utilisation d'outils électriques. Les outils 
électriques sont potentiellement dangereux entre les mains de ceux qui ne 
connaissent pas les machines électriques et / ou qui ne peuvent pas comprendre 
ces instructions.
5. Entretenez le attacheur. Véri�ez si les pièces mobiles sont en position ou 
bloquées, véri�ez le degré d'usure des pièces et toute autre condition qui a�ecte le 
fonctionnement de l'outil électrique. S'il est endommagé, l'outil doit être réparé 
avant utilisation. De nombreux accidents sont causés par des outils électriques mal 
entretenus.
6. Utilisez l'outil, les accessoires et les lames conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du travail à e�ectuer. L'utilisation d'un 
outil électrique pour des opérations incompatibles avec l'application prévue peut 
entraîner des dangers.

5. Avertissements concernant l'utilisation d'outils alimentés par batterie
1. Assurez-vous que l'interrupteur est en position OFF avant de connecter la 
batterie. La connexion de l'outil à la batterie lorsque l'interrupteur est sur ON peut 
endommager la batterie et augmenter le risque de blessure.
2. Utilisez uniquement le chargeur spéci�é par le fabricant. L'utilisation de 
chargeurs de batterie di�érents peut endommager la batterie et entraîner un 
risque d'incendie et d'explosion.
3. L'outil est conçu pour être utilisé uniquement avec la batterie d'origine. L'utilisa-
tion de piles di�érentes peut endommager l'outil et augmenter le risque de bless-
ure.
4. La batterie doit être stockée loin des pièces métalliques (telles que les pièces de 
monnaie, les trombones, les clous, les vis). Un court-circuit peut provoquer un 
incendie.
5. Une utilisation incorrecte peut entraîner une fuite de la batterie. En cas de 
contact avec le liquide, rincer abondamment à l'eau et consulter un médecin. Une 
fuite de liquide de la batterie peut provoquer des blessures et des brûlures.

6. Réparations
Le attacheur doit être réparé par un centre quali�é en utilisant les pièces de 
rechange d'origine.
Cela garantit le maintien des conditions de sécurité de l'outil.
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1. Consignes de sécurité spéciales pour attacheur

2. Autres consignes de sécurité

Consignes de sécurité spéciales

1. Ne retirez pas le capot avant lorsque vous utilisez l'outil. Gardez chaque partie de 
votre corps à une distance minimale de 5 cm de la zone de reliure pendant l'utilisa-
tion. Toute négligence lors de l'utilisation du attacheur peut entraîner des bless-
ures.
2. À la �n de la �xation, tenez fermement les attacheur pendant le mouvement de 
détachement, une utilisation prudente des attacheur protège l'opérateur et 
allonge la durée de vie des attacheur. 

1. N'utilisez pas le attacheur en cas de pluie.
2. N'utilisez pas l'outil à proximité de liquides ou de gaz in�ammables pour éviter 
tout risque d'incendie ou d'explosion.
3. N'essayez pas de réparer l'outil vous-même, transportez toujours l'outil dans 
les centres de service en cas de besoin de réparation. Toutes les opérations de 
réparation et d'entretien non décrites dans ce manuel doivent être e�ectuées par 
le centre de service.
4. Le produit est conçu pour lier les sarments de vigne ou d'autres branches d'un 
diamètre maximum de 25 mm. Ne pas utiliser pour attacher des branches de plus 
de 25 mm. Le dépassement de cette limite peut endommager l'outil
5. N'essayez pas de déverrouiller le crochet d'alimentation ou le �l qui pourrait 
être coincé avant d'éteindre la batterie.
6. Le travail de reliure se termine lorsque le crochet d'alimentation revient 
normalement à sa position initiale et ne présente pas d'interférence avec des 
matières étrangères. Avant de commencer le travail, véri�ez qu'aucun objet n'est 
caché dans les branches, comme des câbles électriques, des câbles métalliques, 
d'autres branches ou des feuilles. Ces objets peuvent a�ecter le bon mouvement 
du crochet d'alimentation.
7. Lorsque vous utilisez l'outil, tenez-le fermement d'une main et maintenez 
toujours une distance minimale de 5 cm de l'autre main et de toute autre partie 
du corps.
8. Le système de carburant doit être véri�é et nettoyé fréquemment. L'accumula-
tion de corps étrangers peut endommager la �xation correcte et surcharger 
l'outil. La garantie ne couvre pas les dommages causés par un manque d'entre-
tien comme décrit dans ce manuel.
9. N'essayez pas de réparer l'outil vous-même, transportez toujours l'outil dans 
des centres de service en cas de besoin de réparation. Toutes les opérations de 
réparation et d'entretien non décrites dans ce manuel doivent être e�ectuées par 
le centre de service.
10. Utilisez uniquement le �l suggéré par le fabricant. L'utilisation d'un �l 
inadapté annule la garantie de l'outil.
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3. Consignes de sécurité spéciales pour les outils a batterie
1. Assurez-vous que le coupe-batterie est en position OFF avant de connecter la 
batterie à l'outil. L'équipement peut être endommagé s'il est connecté avec 
l'interrupteur en position ON.
2. Le chargeur est conçu pour une utilisation en intérieur. Les opérations de 
charge doivent être e�ectuées à l'intérieur.
3. Débranchez la batterie avant de nettoyer le chargeur pour éviter tout dom-
mage et risque de choc électrique.
4. N'exposez pas la batterie au soleil ou à une lumière très vive. Ne pas mettre en 
contact avec des surfaces chaudes. Ils pourraient faire exploser la batterie.
5. Laissez la batterie refroidir complètement avant de commencer la charge.
6. Ne démontez pas et n'endommagez pas la batterie pour éviter les blessures
7. N'utilisez pas de piles non rechargeables.
4. Utilisation correcte du chargeur
1. Utilisez le chargeur d'origine pour charger les batteries, sinon un incendie ou 
une explosion peut se produire. Utilisez uniquement des chargeurs d'origine pour 
assurer la sécurité du attacheur.
2. Véri�ez toujours le chargeur, le câble et la �che avant chaque utilisation. En cas 
de dommage, rendez-vous au centre de service pour réparation ou remplace-
ment. N'utilisez pas de chargeurs endommagés. N'essayez pas de réparer le 
chargeur de batterie endommagé pour protéger l'outil.
3. Véri�ez que la tension du chargeur correspond à celle de la batterie, sinon cela 
pourrait provoquer des blessures.
4. Débranchez le chargeur avant d'actionner le coupe-batterie.
5. Gardez le chargeur propre, à l'abri de l'humidité et de la pluie. Si vous n'utilisez 
pas le chargeur à l'extérieur, la saleté et l'eau peuvent endommager le chargeur et 
vous blesser.
6. Le chargeur est conçu pour être utilisé avec des batteries d'origine, sinon il peut 
entraîner un risque d'incendie ou d'explosion.
7. N'utilisez pas un chargeur endommagé réduisant le risque de blessure.
8. N'utilisez pas le chargeur sur des surfaces in�ammables (par exemple du 
papier).
9. Si le câble du chargeur est endommagé, il doit être remplacé par le service 
après-vente ou un personnel quali�é pour éviter tout dommage potentiel.
5. Autres risques
Même si l'outil est utilisé correctement, un risque résiduel persiste. L'outil peut 
générer des dangers en raison des caractéristiques intrinsèques de la construc-
tion.
Une utilisation prolongée et déraisonnable peut endommager le corps de 
l'opérateur.

Attention!

L'appareil peut produire des ondes électromagnétiques et interférer avec les 
appareils électromédicaux. Il est suggéré de consulter un médecin avant d'utiliser 
cet outil en présence d'appareils électromédicaux.
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Présentation du produit 
Utilisation conforme

L'outil est conçu pour lier les sarments de vigne et les branches. L'utilisation à 
d'autres �ns peut endommager l'outil et l'utilisateur.
L'outil ne peut être utilisé que par des adultes ou des enfants de plus de 16 ans, 
sous la surveillance d'un adulte. N'utilisez pas l'outil sous la pluie ou sur des 
branches mouillées.

1. Description de la fonction

L'opérateur est responsable de tout dommage causé à des tiers ou à la propriété 
d'autrui, causé par des accidents lors de l'utilisation de l'outil.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une mauvaise 
utilisation de l'outil.

L’attacheur est équipé d'une structure compacte, légère et facile à utiliser d'une 
seule main. Le produit combine des fonctions de sécurité, d'e�cacité et de facilité 
d'utilisation.
Pour l'utiliser, placez l'ouverture avant sur la branche à nouer et appuyez sur la 
gâchette. La machine terminera la procédure en 0,3 s. À la �n de la reliure, 
soulevez l'outil et passez à la reliure suivante.
Legatralci dispose d'un interrupteur à 4 positions pour régler la �xation. Position1 
= 3 tours, position 2 = 4 tours, position 3 = 5 tours, position 4 = 6 tours. L'utilisa-
teur peut ajuster la reliure en fonction de l'épaisseur de la branche pour obtenir 
l'e�et souhaité.

2. Procédure de travail
1. Après avoir allumé l'interrupteur d'alimentation, l’attacheur est actif, vous 
pouvez commencer à attacher en appuyant sur la gâchette. Si l’attacheur ne 
fonctionne pas après une longue période d'inactivité, véri�ez le niveau de charge 
de la batterie.
2. Pour économiser de l'électricité et garantir une durée de vie correcte de l'outil, 
ne surchargez pas l'outil; ne pas utiliser sur des branches d'un diamètre supérieur 
à 25 mm.
3. Si la reliure n'est pas e�ectuée correctement, désactivez l'interrupteur d'alimen-
tation. Retirez le �l qui pourrait se coincer dans l'ouverture de reliure et remettez 
l'outil en marche.
Faites une égalité de test si la reliure a normalement lieu, continuez le travail.
Si la reliure n'est pas e�ectuée correctement plusieurs fois, désactivez l'interrupt-
eur d'alimentation pour une inspection plus précise. Ouvrez le capot avant et le 
levier de pression du �l, véri�ez que le �l n'est pas noué ou bloqué à l'entrée de 
l'outil, nettoyez et ajustez le �l si nécessaire.
Si le legatralcia se verrouille pendant la phase de liage, le crochet ne peut pas être 
rétracté et le legatralcia se verrouille sur la branche. Dans ce cas, éteignez l'inter-
rupteur d'alimentation et déplacez le crochet à la main pour libérer l’attacheur.
Véri�ez que la branche sur laquelle la reliure a été faite ne dépasse pas 25 mm et 
que l’attacheur n'a pas été bloqué par des corps étrangers.
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　　　　　　　　　　　　Diamètre de ligature maximum

16.8V
16.8V2AH

AC110V~220V
1~1.5 heures
6~8 heures
30W
50W

25 mm

Tension nominale

Tension du chargeur de batterie input
Temps de recharge
Durée du temps de travail

Puissance moyenne

Poids total

Diamètre
Température d'utilisation

Batterie au lithium

Spéci�cations techniques

Spéci�cations techniques

1. Attacheur
2. Batterie au lithium
3. Chargeur
4. Fiche du chargeur
5. Pince
6. Bobine de �l

1

2

3

4

5

Ouvrez soigneusement l'emballage et véri�ez les composants répertoriés ci-dessous:

Contenu de la mallette

Puissance maximale

1.180 g. (avec batterie et �l)

-10°C~60°C
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Composants du produit

12 13 14

8

9

10
11

1

2

3 4 5

6

Crochet d'alimentation
Levier de presse-�l
Roue de liaison
Écran / on-o� / règlement
Gâchette
Bobine d'alimentation
Chargeur de connecteur
input
Output chargeur
Boutons de libération de la batterie
Connecteur d'entrée du chargeur
Output batterie
Réglage du nombre de ligatures
Écran
Interrupteur marche / arrêt

  1.
  2.
  3.
  4.
  5.
  6.
  7.

  8.
  9.
10.
11.
12.
13.
14.

4
4 2
7

Niveau de charge
de la batterie.

Pendant 2 sec. nombre
total de ligatures,
ensuite le nombre de 
ligatures depuis 
le démarrage.
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Retirez le
couvercle de bobine

Retirez le
couvercle

1

5

3

4

Utilisez le
pince pour enlever

 des morceaux
de �l

2

Retirez le  levier 
de presse de �l

Repositionnez le
levier de presse de �l Repositionnez le

couvercle

Assemblage initial

Instructions d'utilisation
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8

Insérez la bobine de �l
Repositionnez 

le couvercle  de la bobine
 

9

Positionnez le �l de reliure
en correspondance du rôle

de traîner, le �l ne
doit être tourné ou

roulé

Utilisez la pince pour
retirer les �ls qui

ils bloquent la bobine

6

Le �l n'a pas besoin d'être
tourné dans l'opération

de la bouche dans l’attacheur

11



Avant de commencer les opéra-
tions de nettoyage ou d'entre-

tien, éteignez l'interrupteur 
d'alimentation et débranchez 
l'outil de la batterie. Placez la 

batterie dans un emballage sûr.

1. Ne vaporisez pas d'eau et ne plongez pas l'outil dans l'eau, l'outil sera 
endommagé
2. Gardez l'outil propre et les trous de ventilation libres. L'outil doit être nettoyé 
avec un chi�on ou une brosse. N'utilisez pas de détergents, ils pourraient 
endommager l'outil de façon permanente.
3. À la �n de chaque bobine de �l, nettoyez le conduit d'alimentation du �l avec 
des pincettes et une brosse.
4. À la �n de chaque bobine de �l, nettoyez le conduit d'alimentation du �l avec 
des pincettes et une brosse. Gardez le couteau et chaque joint lubri�és avec de 
l'huile. Un bon entretien des outils garantit une durée de vie prolongée.

10

ouvrir le levier de pression du �l

Utilisez une brosse pour
  nettoyer le guide-�l

Nettoyage et entretien

Allumez la machine
et faire une reliure de test

Utilisez le
pince pour

supprimer le
  reliure de test

12



Connectez la batterie au chargeur. Connectez la �che du chargeur à la prise 
220V. La LED du chargeur devient rouge pendant la charge, lorsque la batterie 
est chargée, la LED devient verte. 

La nouvelle batterie n'est pas complètement chargée. Rechargez la batterie en 
insérant le connecteur dans la batterie, comme indiqué sur la Fig.1, puis insérez 
le chargeur dans la prise 220V.
Lorsque le voyant LED est rouge, cela signi�e que le chargeur est en charge, 
lorsqu'il est vert, cela signi�e que la batterie est chargée et peut être utilisée. 

Nettoyage terminé
  ajouter de l'huile dans

correspondance
  des joints

Utilisez une brosse
pour nettoyer 

la roue de liaison

Recharge de la batterie

Signalisation d'alarme

Batterie faible Véri�ez la charge de la batterie

Problèmes moteur

Problème de câble
ou carte

Nombre de
signaux acoustiques Problème Solution

Court-circuit moteur

1

2

4

5

Utilisation, entretien et précautions pour le chargement 
de la batterie

Véri�ez la connexion correcte
des câbles
Contacter un centre de
assistance autorisée
Véri�ez que les câbles ou les 
connexionsils ne sont pas 
court-circuités

13



Phases de charge 

Insérez le connecteur du chargeur dans la batterie comme indiqué sur la Fig.1.
Insérez le chargeur dans la prise 220V.
Lorsque le voyant LED du chargeur est rouge, il indique qu'il charge la batterie, 
lorsqu'il est vert, la batterie est chargée.

Précautions! Chaque indicateur LED représente l'état de charge d'une sortie 
USB. Ce chargeur possède deux ports USB, comme indiqué sur la �gure 3-4.

Utilisez le chargeur d'origine pour la recharge, sur lequel se trouve un indica-
teur LED correspondant à chaque connecteur de recharge; rouge pendant la 
charge, vert lorsque la charge est terminée. Le chargeur fonctionne de 
manière séquentielle, chargeant d'abord une batterie puis la seconde.

Pour charger 2 batteries avec un chargeur, comme indiqué sur la �gure: 

1. Pas en charge
2. An charge
3. Charge complète

Indication LED 

Remarque: si la batterie est connectée au chargeur mais que le chargeur n'est 
                         pas alimenté, la led est verte. 

1.
2.
3.

14



Remarque: Si 2 batteries sont rechargées, le chargeur de batterie démarrera à 
partir de la première pour passer de la seconde, dans cette phase, la LED sera 
rouge et deviendra verte lorsqu'elle sera complètement chargée, à ce stade, le 
chargeur passera à la seconde avec la même séquence.

Indication d'erreur sur l'écran: 

En cas d'échec, gérer en accord
avec les codes qui apparaissent à l'écran

Anomalies
Lumière 

clignotante
carte
mère

 Signal
acoustique

Indications
écran
LCD

Aucune erreur
Capteur de courant
MOSFET endommagé

Serrage de roue de liaison
Erreur de phase moteur
Surtension
Surchau�e MOSFET
Erreur EEPROM
Erreur de phase
Erreur de programme

Entretien requis
pour dépassement du 
nombre limite de ligatures

Le buzzer émet
5 sons par minute.
Aucune fonction
est désactivé.
Exécutez le
maintenance sur
dès que possible.

Surtension

0
6
6

5

3
4
1
6
6
4
6

5

0
2
3

5

6
7
8
9

11
12
13

15

E00
E02
E03

E05

E06
E07
E08
E09

E011
E012
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Avertissements

Stockage

Pendant la charge, il est normal que le chargeur et la batterie chau�ent.
Si la batterie n'est pas utilisée pendant une longue période, il est recommandé 
de la charger tous les 3 mois pour éviter tout dommage.
Pour les batteries neuves ou inutilisées pendant une longue période, 5 cycles de 
recharge sont nécessaires avant d'atteindre la pleine capacité.
Ne chargez pas une batterie après quelques minutes d'utilisation, cette opéra-
tion réduit la durée de vie de la batterie et son e�cacité.
N'utilisez pas une batterie endommagée et ne démontez pas la batterie ou le 
chargeur.
Ne placez pas la batterie près de sources de chaleur, la batterie peut exploser ou 
s'en�ammer si elle est exposée à des sources de chaleur.
Ne chargez pas la batterie à l'extérieur ou dans un environnement humide.
Ne stockez pas la batterie dans des environnements humides.

1.
2.

3.

4.

5.

6.

7.
8.

Ne stockez pas la batterie dans des environnements excessivement chauds ou 
froids.
Retirez la batterie de l'outil avant de ranger l'instrument pendant de longues 
périodes.
Rangez la batterie et le chargeur dans une boîte et à l'abri de la chaleur, de la 
poussière et de l'humidité.
La batterie doit être stockée dans un environnement sec dans les plages de 
températures suivantes: moins de 1 mois -20 ° C ~ + 60 ° C, moins de 6 mois -10 ° 
C ~ + 35 ° C, plus de 6 mois 0 ° C ~ + 30 ° C
La batterie doit être maintenue à une distance d'au moins 1,5 m des substances 
potentiellement in�ammables.
Pour un bon entretien de la batterie, rechargez-la complètement avant le stock-
age. Rechargez au moins une fois tous les 3 mois pendant de longues périodes 
d'inactivité.
L'interrupteur doit être en position OFF pendant le stockage.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
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 Garantie  
Cette machine a été conçue et construite en utilisant les techniques les plus modernes
productive. Le fabricant garantit ses produits pour une durée de 24
mois à compter de la date d'achat, sauf pour les produits destinés à un service 
professionnel continu, utilisé pour des travaux pour le compte de tiers, pour lesquels 
la garantie est de 12 mois à compter de date d'achat.

CONDITIONS DE GARANTIE

La garantie est reconnue à partir de la date d'achat. L'entreprise manufacturière
remplace exempte de pièces défectueuses dans le matériau, dans le traitement et dans 
le production. La garantie ne couvre pas le remplacement de la machine.

Le personnel technique interviendra dans les délais accordés par les exigences 
organisationnelles et, en tout cas, dès que possible. Tout retard ne donnera pas
place aux demandes de dommages-intérêts ou à la demande de prolongation de la
se garantir.

Pour demander un service de garantie, vous devez le montrer au personnel autorisé
le certi�cat de garantie tamponné par le détaillant, complété en toutes ses parties et
accompagné de la facture d'achat ou du reçu ou de tout autre document retourné
taxe obligatoire et justi�cative de la date d'achat.

La garantie est nulle en cas de:
- Pas d'entretien évident
- Utilisation incorrecte ou altération du produit
- Utilisation de lubri�ants inappropriés
- Utilisation de pièces de rechange ou d'accessoires non d'origine
- Réparations e�ectuées par du personnel non autorisé

Le fabricant exclut les pièces soumises à une usure normale de la garantie
de fonctionnement.

Tout dommage causé pendant le transport doit être immédiatement
signalé au transporteur, sous peine de nullité de la garantie.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages directs ou indirects causés à
des personnes ou des choses, des pannes de machines ou consécutives à une suspension 
forcée prolongée dans son utilisation.
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DECLARATION DE CONFORMITE CE  Traduction du texte original 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La société 
ACTIVE s.r.l  

Via Delmoncello, 12 - 26037 San Giovanni in Croce (CR) ITALIE   
 

DECLARE QUE LE MACHINE 
 

Dénomination : Attacheur électronique 
Type : Linea Wrap  

Modèle : WRAP X 
Année de construction : 2019 

 

EST CONFORME À LA LÉGISLATION D’HARMONISATION DE L’UNION : 
DIRECTIVE 2006/42/CE  Directive “Machines” 
DIRECTIVE 2014/30/UE  Compatibilité Électromagnétique 
DIRECTIVE 2014/35/UE  Directive “Basse Tension” 

 
 

Référence aux normes harmonisées pertinentes utilisées ou référence à d'autres spécifications  
par rapport auxquelles la conformité est déclarée : 

     
UNI EN ISO 12100:2010 EN 60745-1:2009 
EN 55014-1:2017 EN 60335-1:2012 
EN 55014-2:2015 EN 60335-2-29:2012 
EN 61000-3-2:2018 EN 62233:2008 
EN 61000-3-3:2013 EN 61960-3:2017 
 

 
 

Personne autorisée à compiler la documentation technique : 
Nom : Ing. Alberto Griffini  

Résidence : Via Delmoncello, 12 - 26037 San Giovanni in Croce
(CR) ITALIE 
  

 

Cette déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.
 

 
San Giovanni in Croce, 01 décembre 2019       Le représentant légal 

          
 

 

F 



Les images contenues dans ce manuel sont fournies à titre indicatif uniquement 
et peuvent di�érer de l'apparence réelle du produit. 

Les informations contenues dans ce manuel sont sujettes à modi�cation sans préavis.

Fiche produit  

Modèle...........................................................................................................................

S/N....................................................................................................................................

Revendeur....................................................................................................................

Date.................................................................................................................................. 



Notes:  



Notes:  



ACTIVE s.r.l. - Via Delmoncello, 12 - 26037 San Giovanni in Croce (CR)
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